
ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א'   סוּק  ְ    ִ     ל' פּ   "זט-   

 

י  א ִ ֞  ו י ה    ְ ַ It was 

ו  ד ו  א נ שׁ  יו  א ד  ב   ָ ֛   בּ   ָ ֲ ֽ ַ  ֧ ִ ָ   ֹ֨   ְ when Dovid and his men came 

ל  ג  ק  ַ ֖  צ   ְ  ִ to Tziklag 

ישׁ  י  ל  שּׁ  יּ �ם ה  ֑  בּ  ִ   ִ  ְ  ַ     ֣ ַ on the third day, 

וּ  ט  שׁ  י פ   ק   ל  ֗   ו  ע מ   ְ ֽ ָ   ֣ ִ  ֵ  ָ  ֲ ֽ ַ and the Amaleikim had spread out 

ל־נ  ג ב   ֶ  ֙ א  ֨ ֶ   ֶ to the south 

ג  ל   ל־צ  ק  א  ַ ֔  ו   ְ ֣ ִ    ֶ  ְ and to Tziklag 

ג  ל   ת־צ  ק  ַ ֔  ו יּ כּוּ  א   ְ ֣ ִ    ֶ  ֙   ַ ַ and they hit Tziklag 

וּ א ת  הּ  פ  ר  שׂ  ָ ֖  ו יּ   ֹ    ֥ ְ  ְ  ִ ַ and they burnt it  

שׁ: א   ֵ ֽ  בּ   ָ in fire. 

  

נּ שׁ  ים  ב ת־ה  וּ א  בּ  שׁ  ֤   ו יּ  ִ  ָ ַ    ֶ    ֨  ְ  ִ ַ They captured the women 

הּ   ר־בּ  ָ  ֙ א שׁ     ֶ  ֲ that were in it 

�ל  ע ד־גּ ד  ן ו  ט   קּ  ֔    מ   ָ   ַ  ְ  ֣ ֹ  ָ  ִ from young to old, 

יתוּ א  ישׁ  מ   א ה  ֑   ל   ִ     ֖ ִ  ֵ   ֹ֥   they did not kill anyone 
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וּ  ֲ ֔   ו יּ  נ  ה ג  ֽ ְ ֽ ִ ַ and they led (them away) 

ם:  כּ   ר  ד  וּ ל  כ  ָ ֽ   ו יּ  ל  ְ ַ  ְ    ֖  ְ ֽ ֵ ַ and they went on their way. 

  

יו   ג ו  ד ו  א נ שׁ  א ד  ָ   ֙ ו יּ ב    ָ ֲ ֽ ַ  ֤ ִ ָ   ֹ֨   ָ ַ Dovid and his men came 

יר  ע   ל־ה  ִ ֔   א   ָ    ֶ to the city 

רוּ נּ  ה שׂ  ה  ְ   ו    ֥ ֵ ִ   and behold it was burnt ָ ֖  פ  ה ְ 

א  שׁ ֵ ֑ בּ   ָ in fire 

יה  ם  שׁ  ֶ ֛  וּנ    ֵ  ְ  and their wives 

נ יה  ם  ֶ ֥  וּב    ֵ ְ   and their sons 

יה  ם  ת  נ   ֶ ֖  וּב    ֵ ֽ ֹ ְ   and their daughters 

וּ: בּ  שׁ  ֽ   נ   ְ  ִ were captured. 

  

ו  ד  ד א ד  שּׂ   ִ ֜  ו יּ  ָ   ֨ ָ  ִ ַ Dovid lifted 

 � תּ  ר־א  ע  ם א שׁ  ה  ֛   ו   ִ    ֶ  ֲ   ֧ ָ  ָ  ְ and the nation that was with him 

ת־ק�ל  ם  ָ ֖  א       ֶ their voices 
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וּ  כּ  ב  ֑   ו יּ   ְ  ִ ַ and they cried 

֣  ע  ד   ַ until  

ה  ם ין־בּ  ֶ ֛ א שׁ  ר א    ָ    ֽ ֵ   ֧ ֶ  ֲ they did not have within them 

ח    strength ֹ ֖ ַ כּ  

�ת:  כּ  ב  ֽ     ל   ְ  ִ to cry. 

  

ו  ד  ה י־ד  שׁ   י נ  תּ   ִ ֖  וּשׁ  ָ   ֽ ֵ  ְ  ֥ ֵ  ְ   And the two wives of Dovid 

וּ  בּ  שׁ  ֑   נ   ְ  ִ were captured, 

ית  ע ל   ז ר  יּ  ע ם  ה  ינ   ִ ֔   א ח   ֵ ְ  ְ ִ ַ  ֙  ַ ֹ֨   ִ  ֲ Achinoam of Yizra’el 

יג  י ל  ִ   ו  א ב  ֕ ַ  ִ  ֲ ֽ ַ and Avigail 

ת  ֶ   א  שׁ  ֖ ֵ the (former) wife of  

י: ל   מ  ר  כּ  ִ ֽ  נ ב  ל ה   ְ ְ  ַ  ַ   ֥ ָ  ָ Naval of Car’mel. 

  

ד  ו א   ו  ד מ  ד  ר ל  צ  ֹ ֗  ו תּ    ְ   ֜ ִ ָ  ְ    ֶ ֨ ֵ  ַ Dovid was very distressed 

ע ם   וּ ה  ר  מ  י־א   ָ  ֙ כּ    ָ   ֤  ְ ֽ ָ   ֽ ִ  for the nation had said 
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� ל  ק  ס  ֔  ל   ְ  ָ  ְ to stone him 

ם  ע   ל־ה  שׁ כּ  ה  נ  פ  ר  י־מ   ָ ֔  כּ    ָ    ָ    ֶ ֣  ֶ ֙ ָ ֨ ָ   ֽ ִ  for the soul of the entire 
nation was bitter, 

ישׁ ע ל־ ַ   א      ֖ נ  יו  ִ נ  ו[ָ ָ ֣   בּ   each man for his sons ] ָ ָ ֣ בּ 

נ ת  יו  ע ל־בּ  ָ ֑   ו   ֹ ְ    ַ  ְ and for his daughters. 

ו  ד  זּ  ק דּ  ח  ת  ִ ֔  ו יּ  ָ   ֣  ֵ  ַ  ְ  ִ ַ And Dovid took strength 

י   ֽ ק   ֱ  א � יַ ֽ ֖ בּ    .in Hashem his G-d יו:        ָ

  

ו  ד  ז ר דּ  ִ ֗  ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֣   ַ Dovid said 

ן   כּ ה  י ת  ר ה  ב  ל־א  ֵ  ֙ א   ֹ  ַ   ֤ ָ  ָ ְ  ֶ    ֶ to Avyatar the priest 

 � ל  ימ   ן־א ח  ֶ   בּ  ֔ ֶ   ִ  ֲ    ֶ the son of Achimelech, 

י  ה־נּ  א ל   ישׁ  גּ   ִ ֖  ה    ֥ ָ   ָ  ֽ ִ  ַ “Please bring forth to me 

ד פ   א  ֹ ֑ ה    ֵ ֽ ָ the ephod.” 

י ת  ר  ב  ָ ֛  ו יּ גּ  שׁ א   ָ ְ  ֶ   ֧  ֵ  ַ ַ And Avyatar brought forth 

ד  פ   א  ת־ה   ֹ ֖  א   ֵ ֽ ָ    ֶ the ephod 

ד:  ו   ל־דּ  ִ ֽ   א  ָ    ֶ to Dovid. 
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י ח ו  ד בּ   ל דּ  א   שׁ  ַ ֽ ו יּ    ֤ ִ ָ   ֨ ַ  ְ  Dovid asked of Hashem   ֙ י  ַ ִ 

ר  אמ   ֹ ֔  ל    ֵ saying, 

ף  דּ   ר  ֹ ֛  א  ְ  ֶ “Shall I chase  

זּ  ה גּ דוּד־ה  י ה  ח ר   ֶ ֖ א    ַ      ְ ַ   ֥ ֵ  ֲ ֽ ַ after this pack (of troops)? 

ג  נּוּ  שּׂ  א  ִ ֶ ֑   ה    ַ ֽ ַ Will I reach them?” 

ר ל�   ֶ     ֙ ו יּ  אמ   ֹ֤   ַ He said to him, 

ף  ד   ֹ ֔  ר  ְ  “Chase 

יג  שּׂ   שּׂ  ג תּ  י־ה  ֖   כּ   ִ  ַ   ֥ ֵ  ַ   ֽ ִ  for you shall reach 

יל:  צּ   צּ  ל תּ  ה  ֽ    ו  ִ  ַ   ֥ ֵ  ַ  ְ and you shall save.” 

  

ו  ד  ט � דּ  ִ ֗  ו יּ  ל  ָ    ֶ ֣  ֵ ַ Dovid went 

וּא   him ֤    ה 

שׁ־מ   שׁ   ֵ ֽ   ֵ ו  ישׁ  ְ  �ת א  ִ   ֙ א      ֥ and six hundred men 

 � תּ  ֔   א שׁ  ר א   ִ   ֣ ֶ  ֲ that were with him 
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אוּ  ֹ ֖   ו יּ ב    ָ ַ and they came 

�ר  שׂ  בּ  ל ה  ֑    ע ד־נ  ח   ְ  ַ    ַ ֣  ַ   ַ until the stream of B’sor 

ים  ר   �ת  נּ  ה  ֖   ו  ִ  ָ   ֽ ַ  ְ and those who remained 

דוּ:  ָ ֽ    ע מ    ָ stood (there). 

  

ו  ד  י ף דּ  דּ   ר  ִ ֔  ו יּ  ָ   ֣ ֹ ְ  ִ ַ Dovid chased – 

וּא   him ֖    ה 

�ת א  ישׁ  א  ע־מ  בּ  ר  א  ֑   ו  ִ     ֣  ֵ    ַ ְ  ַ  ְ and four hundred men. 

ישׁ את  י ם א   דוּ  מ  ִ ֔  ו יּ  ע מ     ִ֣ ַ   ָ  ֙   ְ  ַ ֽ ַ ַ (however) two hundred men 
stood (i.e. did not chase) 

וּ  גּ ר  ֔   א שׁ  ר פּ   ְ ִ   ֣ ֶ  ֲ because they were too weak 

ר  ע ב   ֹ ֖  מ    ֲ ֽ ֵ from crossing 

�ר:  שׂ  בּ  ל ה  ת־נ  ח  ֽ     א   ְ  ַ    ַ ֥  ַ   ֶ the stream of B’sor. 

  

י   יא ר  צ  ישׁ־מ  וּ א  א  צ  מ  ְ  ִ ֙ ו יּ   ִ     ִ    ֤  ְ  ְ  ִ ַ They found an Egyptian man 

ה  ד   שּׂ  ֔  בּ  ֶ  ָ  ַ in the field 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים א'   סוּק  ְ    ִ     ל' פּ   "זט-   

 

 � וּ א ת  ח  ק  ֖   ו יּ   ֹ    ֥  ְ  ִ ַ and they took him 

ו  ד  ל־דּ  ֑  א   ִ ָ    ֶ to Dovid 

ם   ח  � ל   נוּ־ל  תּ  ֶ  ֙ ו יּ  ֨ ֶ    ֥     ְ  ִ ַ and they gave him bread 

ל  ַ   ו יּ  אכ   ֹ֔   ַ and he ate 

י ם: ַ ַ  ְ ו יּ שׁ   הוּ מ   ִ    ק   ֽ ָ    ֖ ֻ  and they gave him water to drink. 

  

נוּ־ל�   יב תּ  ְ      ֩ ו יּ   ִ ַ They gave to him 

ה  ל   ב  ח דּ  ל  ָ ֜  פ    ֵ ְ    ַ ֨ ֶ a cake of dried figs 

ים   ק  מּ  נ  י צ  ִ   ֙ וּשׁ   ֻ  ִ   ֤ ֵ ְ   and two clusters of dried grapes 

ל  ַ   ו יּ  אכ   ֹ֔   ַ and he ate 

ל  יו  � א  ב רוּח  ָ ֑   ו תּ  שׁ   ֵ    ֖      ָ ֥ ָ  ַ and his spirit returned to him 

ם   ח  ל ל   א־א  כ  י ל   ֶ  ֙ כּ   ֨ ֶ    ַ ֤ ָ   ֹֽ    ֠ ִ for he had not eaten bread 

י ם  ה מ   א־שׁ  ת  ל   ִ   ו  ֔ ַ    ָ ֣ ָ   ֹֽ   ְ and he had not drunk water 

ים  לשׁ  ה י מ   ֖   שׁ  ִ  ָ  ֥ ָ   ְ for three days 

�ת:        יל  לשׁ  ה ל  ֽ           וּשׁ    ֵ   ֥ ָ   ְ   and three nights. 
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ד   יג ו  � ד  ר ל  ִ  ֙ ו יּ  אמ  ָ    ֤    ֶ  ֹ֨   ַ Dovid said to him, 

ה  תּ  י־א   מ  ָ   ל   ֔ ַ    ִ ֽ ְ “To whom are you 

ה  זּ  ה א  תּ  א  י מ  ָ   ו  ֑ ָ   ֖ ֶ  ִ   ֥ ֵ  ְ and where are you from?” 

ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֜   ַ He said, 

י  כ  נ   י א  ר   צ  ִ   נ  ע ר מ  ֹ֗  ָ   ֣ ִ  ְ  ִ    ַ ֧  ַ “I am an Egyptian lad – 

ד  ֶ   ע  ב  ֚  ֶ a servant 

י ק   ל  א  ישׁ ע מ   ִ ֔ ל   ֵ ֽ ָ  ֲ    ֣ ִ  ְ to an Amaleiki man 

נ  י  י א ד  ז ב  נ  ֹ ִ ֛  ו יּ  ע   ֲ    ִ֧ ֵ  ְ ַ ֽ ַ ַ and my master left me 

י  ית  ל   י ח  ִ   כּ    ֖ ִ  ָ   ֥ ִ  for I was ill 

ה:  לשׁ   יּ �ם שׁ  ָ ֽ   ה    ְ     ֥ ַ today is three (i.e. the third day). 

  

נוּ  יד ט  שׁ   נוּ פּ  ְ    א נ  ח  ֜ ַ  ָ     ְ ֡ ַ ֲ We spread out  

י  ת   ר  כּ  ֛  נ   ג ב ה  ִ ֵ  ְ  ַ    ֶ ֧  ֶ (against) the south of the Kraiti 

ה  יהוּד   ע ל־א שׁ  ר ל   ֖  ו  ָ    ֽ ִ   ֥ ֶ  ֲ    ַ  ְ and against that which was to 
Yehudah 
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ל  ב  ע ל־נ   ג ב כּ  ֑  ו   ֵ  ָ    ֶ ֣  ֶ   ַ  ְ and against the south of Calev, 

ל  ג  ק  ת־צ  א  ַ ֖  ו   ְ  ִ    ֶ  ְ and (the city of) Tziklag 

שׁ:  א   נוּ ב  פ  ר   ֵ ֽ   שׂ   ָ     ְ ֥ ַ  ָ we burnt in fire.” 

  

ו  ד  טו יו  דּ  ל  ר א  ִ ֔  ו יּ  אמ  ָ  ֙   ָ  ֵ    ֶ  ֹ֤   ַ Dovid said to him, 

י  נ  ד   �ר  ִ   ה ת  ֖ ֵ ִ   ֽ  ֲ “Will you take me down 

גּ   ל־ה  ַ  ְ א  זּ  ה ֶ    וּד ה  ֑  ד   ֶ  ַ    ֣  to this pack (of troops)?” 

ר  ֶ   ו יּ  אמ   ֹ֡   ַ He said, 

י  ע ה  לּ   ב  שּׁ   ִ ֨  ה   ֩  ָ  ְ ֽ ָ  ִ “Swear to me  

א�  the L-rd (in the name of) ים ִ֜ ק   ֵ ֽ  ב  

י  נ  ית   מ  ם־תּ  ִ   א  ֗ ֵ   ִ  ְ    ִ that you will (not) kill me 

י   נ  גּ ר   ס  ם־תּ  א  ִ  ֙ ו  ֨ ֵ  ִ ְ  ַ    ִ  ְ and that if you will (not) deliver me 

י   י ְ  ַ בּ  נ   ֹ ִ ֔  ד־א ד   ֲ    into the hand of my master 

  � ד  א�ר   ֖  ו  ְ ֽ ִ    ְ and (then) I will take you down 

זּ  ה:  וּד ה  גּ ד  ל־ה  ֶ ֽ   א   ַ    ֥  ְ ַ    ֶ to this pack (of troops).” 
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הוּ  טז ד   ֔   ו יּ  ר  ֵ ִ ֣ ֹ ַ They brought him down 

נּ  ה  ה  ִ ֵ ֥  ו   ְ and behold 

ים  שׁ   ט  ֖   נ  ִ  ֻ  ְ (they were) spread out 

נ  י  ְ ֵ ֣  ע ל־פ  ץַ    א  ר  ל־ה  ָ ֑ ֶ כ   ָ    ָ on the face of the entire land 

ים   שׁ ת  ל  ים ו  ִ   ֙ א כ   ֹ  ְ   ֤ ִ  ְ  ֹ eating and drinking 

ג  ים  ג  ח   ְ ִ ֔   ו  ֣ ֹ  ְ and celebrating 

�ל  גּ ד  ל  ל ה  שּׁ  ל  ה  כ  ֔    בּ   ָ ַ   ֣  ָ  ָ  ַ  ֙  ָ  ְ with all the great spoils 

וּ  ח  ֛   א שׁ  ר ל  ק   ְ ֽ ָ   ֥ ֶ  ֲ that they took 

ים  תּ   שׁ  ל  ץ פּ  א  ר  ֖   מ  ִ  ְ  ִ  ְ   ֶ ֥ ֶ  ֵ from the land of the Plishtim 

ה:  ץ י הוּד   א  ר  ֽ   וּמ  ָ    ְ  ֶ ֥ ֶ  ֵ   and from the land of Yehudah. 
 


